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Дар маќола тањлили муќоисавии яке аз мураккабтарин њодисањои грамматикии 
забонњои  англисию тољикї – гузариши калимањо аз як њиссаи нутќ ба дигараш, аз љумла 
гузариши сифати феълї ба исм сурат гирифтааст. Тањлил нишон медињад, ки  дар 
забони  англисї сифати феълї ду замон – њозира ва гузашта дорад, дар забони тољикї 
бошад, сифатњои феълии замони  гузашта, њозира, њозира-оянда, њозираи  муайян ва 
оянда мављуд аст. Маъмулан, дар забони тољикї сифатњои феълї њамаи  хусусиятњои 
исм, аз љумла шумора, артикли муайянию номуайянї, пешоянду пасоянд ќабул ва 
вазифањои синтаксисии онро адо мекунанд. Ба сифатњои феълии I ва II-и забони англисї 
тарзњои мухталифи  субстантиватсия хос аст. Сифати феълии II-и забони  англисї 
асосан бо тарзњои гуногун ба исм мегузарад.   
 
Ключевые слова: причастие настоящего времени, причастие прошедшего времени, 

субстантивация, конверсия, предшествование, постсобытийность,  одновремен-
ность, слово-морфема 

 

Произведён сравнительный анализ одного из самых сложных грамматических явлений 
английского и таджикского языков - преобразование слов одной части речи в другую, в 
частности субстантивация причастий.  Анализ показывает, что в английском языке 
причастия делятся на причастия настоящего и прошедшего времени, в то время как в 
таджикском языке причастия бывают прошедшего, настоящего, настоящего с 
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коннотацией будущего, настоящего определенного (продолжительного) и будущего 
времени. Как правило, в таджикском языке причастия обладают всеми грамматическими 
особенностями существительных, такими как число, определенный и неопределенный 
артикли, предлоги и послелоги, и им присущи синтаксические функции имени 
существительного. Английским причастиям I и II присущи разные способы 
субстантивации. Причастие II в основном различными способами преобразуется в имя 
существительное. 
 
Keywords: present participle, past participle, substantivization, conversion, priority, posteriority, 

simultaneousness, word-morpheme  
 

The authors have conducted a comparative analysis of one of the most complicated 
phenomena of English and Tajik languages – that of transformation of one part of speech into 
another. This article dwells,   in particular, on substantivation of participles. It is common 
knowledge that in English there are two types of participles – present and past ones, meanwhile 
in Tajik we differentiate the following types: participles of present and past tenses, of present 
with a connotation of future, of present definite (continuous) and future tenses. As a rule, in Tajik 
participles possess all grammar peculiarities of nouns, such as number, definite and indefinite 
articles; they assume prepositions and postpositions into their structure, syntactical function of 
nouns are inherent in them as well. Different models of substantivation proceed from both 
participles too. Participle II converts mainly into nouns by different means.  

    
Доир ба гузариши сифат ва сифатњои феълї ба гурўњи исмњо ва субстантиватсия 

шудани онњо дар забони англисї олимону муњаққиқони зиёде кор кардаанд. Дар 
забони тољикї бошад, ин масъала бояду шояд тањќиќ нашудааст. Рољеъ ба муқоисаи 
њодисаи субстантиватсия дар забонњои англисї ва тољикї то њол осори махсус ба 
табъ нарасидааст. 
Сифати феълї дар њар ду забон мављуд аст. Тањти мафњуми “сифати феълї” шакли 

феълиеро бояд фањмид, ки он амал ё њолати предметро чун аломати он ифода менамо-
яд. Чунин аломат замони худро надорад. Замони он аз рўи замони феъл-хабари љумла 
муайян карда мешавад.  
Сифатњои феълї дар љумла ѓайр аз вазифаи асосиашон, чун исм  низ кор фармуда 

мешаванд. Дар китоби забони адабии њозираи тољик (2, с.330) сифати феълї ба 
замони гузашта, њозира, њозира - оянда, њозираи муайян ва оянда људо карда 
шудааст. Забоншинос К. Усмонов дар китоби худ “Морфологияи муқоисавии 
забонњои англисї ва тољикї” [7, с. 174] се шакли категориалии сифати феълиро људо 
кардааст: сифати феълии ќаблият, сифати феълии њамзамонї ва сифати феълии 
минбаъдият, ки аз ин як умумият дар сохтори онњо шањодат медињад, яъне њар сеи ин 
воњидњо дорои як шакли умумї мебошанд [7, с. 176].  

1) Сифати феълии ќаблият пасванди –а ё –агї дорад ва ба он шаклњои навъи  
рафта- рафтагї, гуфта – гуфтагї дохил мешаванд. Чунин сифати феълї амали пеш аз 
ягон амали гузашта, њозира  ё оянда воќеъшавандаро  ифода менамояд, аз ин лињоз 
онро ў сифати феълии ќаблият номидааст.    

2) Сифати феълии њамзамонї аз сифати феълии ќаблияти феъли асосї ва шакли 
сифати қаблияти феълии феъли ёварии истодан сохта мешавад, мисол: рафта истода, 
рафта истодагї, хонда истода, хонда истодагї. 
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3) Сифати феълии минбаъдият аз префикси ме- ва шакли сифати феълии ќаблияти 
феъли маънодор сохта мешавад: мерафта, мехонда, мегуфта. Ба ин шакл метавонад 
морфемаи –гї низ њамроњ шавад: мерафтагї, мехондагї, мегуфтагї.  
Њамин тавр, воњидњои навъи рафта (гї), рафта истода(гї) ва мерафта(гї) се шакли 

категориалии як сифати феълии забони тољикї мебошанд, ки онњо дар сохтор як 
умумият доранд, яъне дар онњо як шакли умумии рафта(гї) такрор мешавад. Шакли 
аввал рафта(гї) ба амали ќаблан иљрошаванда далолат мекунад. Ин ќаблият 
метавонад ба амали замони гузашта (рафта дидам), њозира (рафта мебинам) ва оянда 
(рафта хоњам дид) нисбат дошта бошад. Шакли рафта истода(гї) морфемаи мусбат 
дорад, ки он тавассути феъли ёридињандаи истода ифода шудааст. Истода маънои 
луѓавии худро гум карда, вазифаи морфемаро ба ўњда гирифтааст, чунин воњидњо 
калима- морфема ном доранд. Вазифаи калима-морфема нишон додани давомнокии 
амалест, ки бо амали дигар њамзамон мебошад. Аз ин рў шакли рафта истода(гї) 
маънои грамматикии њамзамониро дорост.  
Шакли сеюми сифати феълї мерафта(гї) морфемаи мусбати ме-ро ќабул кардааст, 

ки вазифаи грамматикии он ифодаи маънои минбаъдият ва номуайянии њудуди амал 
аст. Он ба амале далолат мекунад, ки пас аз амали дигаре ба вуќўъ меояд. Бинобар он 
чунин шаклро сифати феълии минбаъдият метавон номид [7, с. 177].    
Дар поён љараёни субстантиватсия шудани ин се шакли категориалии сифати 

феълии забони тољикиро баррасї намуда, роњу воситањои ифодаи онњоро дар забони 
англисї љустуљў менамоем. Тањлилро аз сифати феълии ќаблият оѓоз менамоем ва аз 
ин рў ба мисолњо мурољиат мекунем:  Ваќте ки љанг сар шуд, сарой будагињо ба 
воњима афтоданд, ба фикри молу љони худ шуданд (9, с.52). – When the war began, the 
people in saray (palace) cared about their property and life. Дар ин љумла калимаи 
будагињо сифати феълии қаблият мебошад, ки он пасванди –гї дорад. Будагињо дар 
ин љумла субстантиватсия шуда, вазифаи синтаксисии мубтадоро иљро кардааст. Дар 
љумла будагињо пасванди шакли љамъро   (-њо) гирифтааст, ки он аз зиёд будани исми 
конкрет шањодат медињад. Аз ин инчунин мувофиқати хабарњои афтоданд ва шуданд 
бо мубтадои будагињо гувоњї медињад, яъне пасванди - њо талаб кардааст, ки феълњои 
афтоданд ва шуданд морфемаи шахси 3-юми љамъи феъл (-анд) гиранд. Сифати 
феълии қаблияти будагињо ба исм гузашта, маънои бошандагони саройро ифода 
мекунад. Дар забони англисї бошад, калимаи будагињо - the people (одамон) тарљума 
шудааст, ки онро сифати феълии қаблияти субстантиватсияшуда њисобидан нашояд. 
Аз тарљума бармеояд, ки сифати феълии қаблияти забони тољикї, ки субстантиватсия 
шудааст, ба забони англисї наметавонад танњо тавассути сифати феълї ифода карда 
шавад. Бинобар он дар забони англисї ин сифати феълї тавассути калимаи people 
ифодаи худро ёфтааст, зеро будагињо дар забони тољикї мафњуми одамонро дар назар 
дорад, ки он дар забони тољикї зикр нашудааст. Аз ин бармеояд, ки дар забони 
англисї калимаи одамон бояд њатман оварда шавад. Исми мазкур вазифаи 
синтаксисии мубтадоро иљро мекунад.   Наход, ки шунидагињои ман њаќиќат дошта 
бошанд-а!  (10, с.15). – Could what I have heard be true? Дар ин мисол сифати феълии 
қаблияти  шунидагињои ба гурўњи исм гузашта, мафњуми предметонидашударо 
мефањмонад ва дар љумла вазифаи синтаксисии мубтадоро адо кардааст. Шунидагињо 
субстантиватсия шудааст, зеро он пасванди  «-њо»  гирифтааст ва ба зиёд будани 
предметњои зикршаванда далолат мекунад.  Аз ин инчунин мувофиқати хабари 
бошанд бо мубтадои шунидагињо шањодат медињад, яъне феъли буданд морфемаи 
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шахси 3-юми љамъи феълро (-анд) қабул кардааст. Шунидагињо инчунин бандаки –и 
гирифтааст ва тавассути он ба муайянкунандаи худ (ман) алоқаманд шудааст. Дар 
забони англисї бошад, шунидагињои ман - what I heard (он чи ки ман шунидаам) 
тарљума шудааст, ки он сифати феълии субстантиватсияшудаи қаблият намебошад. 
Дар ин љо лозим меояд, ки ба он ягон калима - шарњдињандаи дигаре замима карда 
шавад, ки он дар забони англисї тавасути љонишини нисбии what ифодаи худро 
ёфтааст, зеро шунидагињо дар забони тољикї мафњуми чизњои шунидаро  дар назар 
дорад, ки он дар забони тољикї зикр нашудааст. Аз ин бармеояд, ки дар забони 
англисї љонишини what бояд њатман оварда шавад. Исми мазкур вазифаи синтак-
сисии мубтадоро иљро мекунад ва ин вазифаро љумлаи what I heard ба ўњда 
гирифтааст.   …боре ба пурсидагињои модараш гуфт, ки дигар илољ надорад (10, 
290).– …once he replied to his mother’s questions that he had no choice. Дар мисоли 
мазкур сифати феълии пурсидагињо субстантиватсия шудааст, ки он низ пасванди 
љамъбандї гирифтааст ва ба зиёд будани предмет далолат мекунад. Ѓайр аз ин он 
бандаки изофии –и гирифтааст, ки он муайянкунандаро ба муайяншаванда алоқаманд 
менамояд. Лекин тарљумаи англисии он нишон медињад, ки “пурсидагињо” questions 
(саволњо) тарљума шуда худ исм аст на сифати феълї. 
Тарљумаи мисолњо нишон медињанд, ки калимањои навъи будагињо, шунидагињо, 

пурсидагињо як маънои грамматикиро зоњир намудаанд, ки он сифати феълии ќаблият 
буда, ба гурўњи исмњо гузаштаанд, зеро онњо мафњуми предметї пайдо карда, ба 
предметњои конкрет далолат мекунанд. Лекин доираи истеъмоли онњо дар матн 
мањдуд мешавад, аз ин лињоз чунин сифатњои феълии субстантиватсияшударо 
субстантиватсияи матнї ё окказионалї метавон номид.  Дар забони англисї чунон ки 
аз тарљумаи мисолњо бармеояд, калимањои мазкур муодили бевоситаи худро 
надоранд ва барои ифодаи онњо ягон ном истифода мешавад.  
Дар маводи мо мисолњое низ мављуданд, ки дар онњо њамроњи сифати феълии 

қаблият феъли модалї низ истифода мешавад:   Лекин њамин бањор, њамин озодиро 
дида наметавонистагињо буданд (10, с. 8). – But this summer there were people not 
desiring to see this liberty. Дар ин љумла сохтори “дида наметавонистагињо” вазифаи 
синтаксисии мубтадоро адо кардааст, зеро он ба қатори исм гузаштааст, ки ба он 
тавасути пасванди љамъбандии «-њо» низ далолат мекунад.  Ин шакл зиёд будани 
предметњои зикршавандаро ифода менамояд, яъне дар ин љо муаллиф гурўњи одамони 
мухолифро дар назар дорад.  Аз ин инчунин мувофиқати хабари буданд бо мубтадои 
дида наметавонистагињо шањодат медињад, яъне пасванди - њо талаб кардааст, ки 
феъли буданд морфемаи шахси 3-юми љамъи феъл (-анд)-ро гирад. Тарљумаи ин мисол 
ба забони англисї нишон медињад, ки ин таркиб ба забони англисї наметавонад 
танњо тавассути сифати феълї ифода карда шавад. Бинобар он, ин сохтори 
синтаксисї дар забони англисї тавасути калимаи people ифодаи худро ёфтааст, зеро 
дида наметавонистагињо дар забони тољикї мафњуми “одамон”-ро дар назар дорад, 
вале он дар забони тољикї зикр нашудааст. Аз ин бармеояд, ки дар забони англисї 
калимаи одамон бояд њатман оварда шавад. Ин таркиби субстантиватсияшуда ибораи 
“not desiring to see”-ро ба сифати муайянкунандаи худ қабул кардааст.   
Акнун доир ба сифати феълии њамзамонї, ки субстантиватсия шудааст, таваққуф 

менамоем: Анвар, хусусан Сурайё хостанд, ки ба омадаистодагон гапе назада гузашта 
раванд… (11, с. 158). – Anvar and especially Surayo wanted to go by without speaking, to 
the coming people. Дар ин мисол омадаистодагон шакли дуюми категориалии сифати 
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феълї, яъне сифати феълии њамзамонї буда, ба қатори исм гузаштааст, ки аз он илова 
шудани суффикси љамъбандии –гон низ шањодат медињад. Дар љумла он ба вазифаи 
пуркунандаи бавосита омадааст. Дар забони тољикї сифатњои феълии њамзамонї 
хеле устуворанд. Онњо маънои категориалии њудудии худро мустањкам нигоњ 
медоранд. Ин хусусияти онњо имконият намедињад, ки сифатњои феълии њамзамонї 
ба категорияи сифат гузаранд [2, с. 340]. Бо вуљуди он чунин сифати феълї метавонад 
ба қатори исм гузарад. Тарљумаи он ба забони англисї нишон медињад, ки  забони 
англисї муодили бевоситаи худро надорад, аз ин рў он боз тавассути њамон вожаи 
“people” ифода карда мешавад, зеро омадаистодагон дар забони тољикї мафњуми 
одамонро низ дар назар дорад, ки он дар мисоли забони тољикї зикр нашудааст. Ин 
нишон медињад, ки дар забони англисї њамин калимаи одамон бояд њатман оварда 
шавад. Исми мазкур вазифаи синтаксисии мубтадоро иљро мекунад ва сифати феълии 
coming ба сифати муайянкунандаи он омадааст. Сифати феълии минбаъдият 
субстантиватсия шуда метавонад, ки аз ин мисоли зерин шањодат медињад: 
Мефањмидагї њамдардї мекунад, намефањмидагї бедардона айбу эрод мегирад (12, с. 
46). – That who understands it sympathizes, and that who doesn’t understand it finds faults 
carelessly. Дар љумлаи мазкур вожањои мефањмидагї ва намефањмидагї субстантиват-
сия шудаанд, ки аз он вазифаи синтаксисии онњо шањодат медињад. Онњо мафњуми 
предметї пайдо карда ба вазифаи мубтадо омадаанд ва ба саволи кї? љавоб 
мешаванд. Онњоро низ субстантиватсияи матнї њисобидан мумкин аст, њарчанд ки 
онњо ба “Фарњанги забони тољикї” ворид нагардидаанд. Дар нутқи гуфтугўї ин гуна 
сифтањои феълии субстантиватсияшуда серистеъмол ва оммафањманд.  “Мефањми-
дагї” ба забони англисї тавассути љонишини нисбии “that” ва љумлаи пайрави 
муайянкунандаи “who understands it” тарљума шудааст. Вожаи “намефањмидагї” ба 
забони англисї ба воситаи љонишини нисбии “that” ва љумлаи пайрави 
муайянкунандаи “who doesn’t understand it” баргардонида шудааст. 
Дар забони тољикї сифатњои феълии субстантиватсияшуда њамаи категорияњои 

грамматикии исмро ќабул мекунанд:Гуфтањои Сталинро аз аввал то ба охир аз 
гузаргоњи хаёл мегузаронам (12, с. 27). Дар мисоли мазкур сифати феълии гуфтањо 
субстантиватсия шудааст, зеро он пасванди љамъбандии -њо қабул кардааст. Гузашта 
аз ин он дорои бандаки изофии –и аст, ки барои алоқаманд кардани муайяншаванда 
хизмат мекунад. Дар “Фарњанги забони тољикї” сифати феълии гуфта чун исм низ 
шарњ ёфтааст ва ба маънои гапи гуфташуда, гуфтор, сухан, калом, қавл, нақл, баён, 
тақрир, сурада, ашъор, шеър хизмат мекунад. Аз ин лињоз онро ба гурўњи сифати 
феълии субстантиватсияшудаи пурра ё таърихї дохил кардан мумкин аст. Њарчанд ки 
он  ба маънои хоси худ низ истифода мегардад.Магар дар ѓурбат аз љањон рафтањо 
каманд? (12, с. 70). Дар ин мисол сифати феълии рафта ба гурўњи исм гузаштааст, ки 
он дар шакли љамъ истода, исми конкретро ифода мекунад. Он ба вазифаи мубтадо 
омада, хабари љумла ба он мувофиқат кардааст.  Дар ин љумла муаллифи асар дар 
зери мафњуми аз љањон рафтањо - одамони фавтида, шахсони дар ѓарибї аз олам чашм 
пўшидаро дар назар дорад.  Онро низ ба гурўњи сифати феълии субстантиват-
сияшудаи пурра дохил кардан мумкин аст, зеро дар “Фарњанг”-и зикршуда он на 
танњо чун сифати феълии замони гузашта (аз рафтан), боз ба маънои равоншуда, 
гузашта, сипаришуда маънидод карда шудааст.  Чунон ки дар боло қайд кардем, дар 
забони тољикї сифатњои феълї дар ваќти субстантиватсия шудан њамаи категорияњои 
грамматикии исмро ќабул мекунанд, яъне нишондињандаи категорияи шумораи исм 
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артикли номуайяниро мегиранд. Инчунин бо пешоянду пасояндњо меоянд ва ба 
вазифањои синтаксисии исм низ корбурд мешаванд.    
Мисол:1) … гуфтањои ўро фаќат дар атрофи минбар ва наздикии он будагон 

фањмиданд (11, с.206).– His words were heard only to the people around the tribune and 
near it. Дар мисоли мазкур калимаи гуфтањои ба исм гузашта, пасванди –њо қабул 
карда, аз бисёрї ва шакли љамъ будани исми додашуда дарак медињад. Гуфтањо 
тавассути бандаки изофаи –и ба калимаи ўро алоқаманд гардидааст, ки он 
соњибиятро ифода мекунад.  Дар забони англисї бошад, гуфтањо - his words (суханњои 
ў) тарљума шудааст, ки дар шакли љамъ истодааст, лекин онро сифати феълии ба 
категорияи исм гузашта гуфта наметавонем, зеро words худ исм аст.   

– Э вой, ман чї қадар девона њастам, - бо овози паст, аз гуфтањояш пушаймонї 
изњор кард Ѓўрмагас (8, с.174) - "Damn it all, what an idiot I am!" he said under his 
breath. Дар мисоли додашуда пешоянди аз чун калимаи ёридињанда бо сифати феълии 
исмгардида омада, барои ифода кардани муносибати объектї хизмат мекунад. Ѓайр 
аз он бандакљонишини соњибии –яш аз исм будани ин вожа гувоњї медињад. Лекин 
тарљумаи англисї нишон медињад, ки гуфтањояш дар ин љо њатто тарљума нашудааст.     
Вай ду – се даќиќа фурсат дорад, дар њамин ду - се даќиќа коре шавад, ки Зайнаб 

ба гуфтаи ў тан дињад розї шавад (11, с.323). – He has only two or three minutes more, 
and within these two - three minutes Zaynab must happen to accept his words and to agree 
with him.  Дар ин љо низ гуфта ба исм гузаштааст, зеро пеш аз он пешоянди ба 
истодааст, ки он барои ифодаи муносибати объектї хизмат мекунад. Чун исм ба ин 
вожа бандаки изофии -и њамроњ шуда, барои ифодаи муносибати атрибутивї хизмат 
мекунад. Дар забони англисї вожаи  гуфта -words тарљума шуда, дар шакли љамъ 
омадааст. Вале он исм, на сифати феълии исмшуда мебошад.   
Ба гапи ман гўш кун ва гуфтањоямро иљро намо! (11, с.321). – Listen to me and follow 

my words! Дар ин мисол гуфтањоям субстантиватсия шудааст ва пасоянди –ро, 
морфемаи љамъсоз, нишондињандаи соњибият –ям-ро қабул кардааст ва дар љумла 
вазифаи пуркунандаи бевоситаро иљро мекунад. Дар забони англисї он ба таври my 
words (суханњои ман) тарљума шудааст, ки он на сифати феълї, балки исм аст.  
Мебинам, ки шумо Марияро дар либоси тољикї дида ва аз забони ў сухани тољикї 

шунида, ба гуфтаи ман бовар намекунед (12,с. 29). – As I see, having seen Maria dressed 
in Tajik and having heard her speaking Tajik, you can’t believe my words.  - Дар мисоли 
мазкур сифати феълии гуфта ба қатори исм гузашта, бандаки изофаи -и гирифтааст ва 
мафњуми предметї пайдо кардааст (он чї ки ман гуфтам). Дар забони англисї он низ 
ба таври мисоли болої чун my words (суханони ман) тарљума шудааст.  Гуфтагињо ба 
шумо нодуруст гуфтандс(11, с.132). – The reporters have told you wrong word. Дар ин љо 
сифати феълии гуфтагињо исм шуда дар љумла ба вазифаи мубтадо омадааст, зеро 
мафњуми гуфтагињо исми шахсро ифода карда шахсони хабар расонидаро дар назар 
дорад. Ѓайр аз ин сифати феълї суффикси љамъбандии – њо гирифтааст. Ин вожа ба 
“Фарњанги забони тољикї” ворид нашуда бошад њам, дар нутқи гуфтугўи 
серистеъмол аст.  Аммо дар забони англисї он субстантиватсияшуда чун reporters 
тарљума шуда, ба вазифаи мубтадо омадааст. Reporters-ро наметавон сифати феълии 
исмшуда њисобид зеро он худ исми сохта аст, ки  -er қабул кардааст.   
Хайр, набошад, гуфтањои директори мактаб чї маъно доранд? (11, с.190) – Well, 

what do then the headmaster’s words mean? Дар ин мисол сифати феълии гуфтањо ба исм 
гузашта, ба вазифаи синтаксисии мубтадо омадааст ва ин хабар бо мубтадо аз рўи 
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шумора мувофиқат кардааст. Ин исм шакли љамъ гирифтааст, бандаки изофї қабул 
кардааст, ки он муайянкунандаро бо муайяншаванда алоқаманд менамояд. Тарљумаи 
забони англисии он нишон медињад, ки “гуфтањо” чун исми  words тарљума шудааст, 
ки он низ ба вазифаи синтаксисии мубтадо омадааст.  Ин њама гуфтањои шумост (11,с. 
164).  Тhese are all your words.  Дар ин мисол сифати феълии исмшудаи гуфтањо 
вазифаи қисми номии хабарро адо кардааст. Дар забони англисї муодили гуфтањо – 
исми words мебошад, ки он њам вазифаи синтаксисии қисми номии хабарро иљро 
мекунад.  
Ман аз гуфтаи ин бача берун баромада Шокирро аз масљид халос карда гирифтам. 

(11, с.138 )– Having heard the boy’s words I went out, and saved Shokir off the mosque.  
Дар ин љумла сифати феълии гуфта ба исм гузаштааст, зеро он бо пешоянди аз омада 
вазифаи њолро иљро мекунад. Дар забони англисї бошад, он чун исми words (гапњои 
писарак) тарљума шудааст, ки онро наметавон муодили сифати феълии 
субстантиватсияшуда шуморид.  
Дар забони англисї ду сифати феълї мављуд аст: сифати феълии I ва  сифати 

феълии II. Онњо бо як минвол субстантиватсия намешаванд. Субстантиватсияи 
сифати феълии II, ки бо роњњои гуногун сохта мешавад, бештар вомехўрад, вале 
сифати феълии I ањён – ањён ба исм мегузарад.  
Чунон, ки қайд кардем, дар забони англисї мисолњо бо истифодаи сифати феълии 

I, ки субстантиватсия шудаанд, хеле кам дучор мешаванд:“The dead teach the living”. 
He looked down again at the body (15, с.1959). - «Мурдагон зиндагонро меомўзонанд». 
Ў аз нав ба љасад нигоњ кард.     
Ба аќидаи Л.А.Телегин, сифати феълие, ки морфемаи – ing дорад, барои ифодаи 

шахс истифода намешавад [6, с.141].  Лекин мисоли болої собит менамояд, ки бо 
мурури замон чунин сифатњои феълии ба гурўњи исмњо гузашта, барои ифодаи шахс 
низ истифода мегардад. 
Сифати феълии II дар забони англисї бештар субстантиватсия мешавад. Албатта, 

он дар ин њолат як нишондињандаи расмї артикли муайянї мегирад. Мисол: Natural 
population growth is an absolute amount of difference between number of born and dead in 
certain period of time. (18, 2009-2010). – Зиёдшавии воқеии ањолї ин миқдори умумии 
таваллудшудагон ва мурдагон дар ягон давраи муайян мебошад.  Дар ин мисол  born 
сифати феълии субстантиватсияшуда ба њисоб меравад  ва муодили тољикии он 
таваллудшудагон низ сифати феълист, ки ба гурўњи исм гузаштааст.   They had nursed 
the wounded... (17, part II). – Онњо захмдоронро нигоњубинї мекарданд... Дар ин мисол 
the wounded субстантиватсия шудааст, лекин дар забони тољикї он тавассути сифати 
субстантиватсияшуда ифода карда шудааст.   

The known and the unknown were commingled in the dream-pageant that thronged his 
vision (16, 1909). – Дар пеши назараш тасвирњои хаёлие торафт бештар шудан 
гирифтанд, ки дар онњо шиносу ношинос њама омехта шуда буданд. Дар ин љо the 
known сифати феълии замони гузашта исм шуда омадааст ва артикли “the” 
гирифтааст. Ин сифати феълї ба забони тољикї тавассути сифати субстанти-
ватсияшуда баргардонида шудааст. Вожаи “unknown” бошад, исм аст, ки он дар 
забони тољикї ба воситаи сифати ба исм гузашта тарљума карда шудааст. By then, the 
fury was directed not against the learned, for there were none, but against the merely literate 
(19,1960). – То он замон, нисбати олимон бадбинї набуд, балки он нисбати шахсони 
босавод ба назар мерасид. Дар ин љо низ learned сифати феълї буда, дар љумла ба 
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вазифаи пуркунанда омадааст. Онро субстантиватсияи окказионалї њисобидан мумки 
аст. Дар забони тољикї бошад, он тавассути сифати ба исм гузашта ифода карда 
шудааст.  

Zerchi watched him with that pity one might feel for the lost (19, 1960). – Зерчи ба ў бо 
чунон таасуф менигарист, ки кас ба фавтидае менигарад. Дар љумла the lost сифати 
феълї буда, чун гумшуда, фавтида истеъмол мешавад. Тарљумаи тољикї нишон 
медињад, ки the lost муодил дорад ва он фавтида мебошад.   
Дар забони англисї сифатњои феълї аз навъи the wounded, the drunken сифати 

феълї бошанд њам, лекин бо мурури замон пурра ба гурўњи сифатњо гузаштаанд. 
Мисол: “...you should be careful that corn should be distributed only to those who are in 
genuine need, and not to the drunken, the idle, or the dishonest."  (13,1930).  
Сифати феълии II –и ба исм гузашта бештар маънои љамъ дорад. The wounded are 

getting better (Euronews). – Ањволи захмдорон бењтар шуда истодааст. Лекин он гоњо 
дар шакли танњо низ истифода шуда метавонад. Шакли танњо ё љамъ будани он аз 
матн муайян карда мешавад:“I do leave it alone,” affirmed the accused hollowly (14, 1925) 
– “Ман, албатта, инро дигар такрор намекунам,” тасдиқ кард айбдоршаванда 
бепарвоёна.   
Њамин тавр, сифати феълї њам дар забони тољикї ва њам дар забони англисї 

субстантиватсия мешавад. Дар вақти субстантиватсия шудан дар забони тољикї 
сифати феълї дар љумла метавонад:  

1)Дар шакли танњо ё љамъ ояд: гуфта, рафтањо   
2) Бо пешоянд истифода ёбад: аз гуфтањои ў  
3) Морфемаи соњибият қабул кунад: гуфтањоям, гуфтањояш   
4) Бо бандаки изофии –и ояд: гуфтањои шумо   
5) Пасоянди –ро гирад: гуфтањоямро, гуфтањоро   
6) Ба вазифаи мубтадо ояд: Дидагињо гуфтанд.   
7) Дар љумла вазифаи пуркунандаро адо намояд: Ман ба гуфтањои директори 

мактаб бовар мекунам.   
8) Ба вазифаи қисми номии хабар ояд: Ин њама гуфтањои шумост.  
9) Њамроњи пешоянд омада вазифаи њолро иљро намояд: Баъди гуфтањои шумо ман 

пушаймон шудам.    
Дар забони англисї субстантиватсияшавии сифати феълии I ва  сифати феълии II 

як хел амалї намегардад. Ба исм гузаштани сифати феълии I  хеле нодир аст: The dead 
teach the living.  Сифатњои феълии II –и ба исм гузашта, бештар маънои љамъ ифода 
мекунад. Он гоњо дар шакли танњо низ истифода шуда метавонад. Танњо ё љамъ 
будани он аз матн муайян карда мешавад.    
Аз мисолњои тањлилшуда мебинем, ки калимањои the living, born, the lost, the accused 

дар забони тољикї муодил доранд – зинда, таваллудшуда, фавтида, айбдоршаванда - 
ва дар њар ду забони муқоисашаванда бо як усул субстантиватсия мешаванд.          
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